CEKIIA. IHO3EMHA MOBA K ®AKTOP KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHOCTI B CYUACHOMY CBITI

[IpakTuyHEe 3aCTOCYBAaHHS JJATUHCHKOI MOBHU SIK MIKHApPOJHOI MOBHM HayKu, a
TAaKO)X MOBHM JIITEPaTypHOI TBOPYOCTi, IO MPOAOBKYE CTapy TyMaHICTUYHY
TPAJHULII0, XapaKTEPU3y€EThCS TUHAMIKOIO PyXy 3a JKMBY JIaTWHb. [Ipo 1€ cBiIuuThH
HasIBHICTH )KYpHaIiB, 110 MyOJIIKYIOTh HAYKOBI CTATTI caMe JIATUHCHbKOIO MOBOIO. 1110
CTOCY€EThCS JITEpaTypHOi AISUTBHOCTI, TO 0araTo MOETIB Ta MUCBMEHHUKIB B CBOiX
TBOpPaX BUKOPUCTOBYBAJIM JIATUHCHKI Ta TPElbKi CJI0Ba, KPUJIATI BUPA3H 1 MPUCITIB'A,
ctoxeTd. Oriisal OCHOBHMX MOMEHTIB 1CTOPIi JATUHCHKOI MOBHU SIK MIXXHAPOJHOT MOBHU
HAayKH Ta KYJIBTYpH [I03BOJII€E 3pOOUTH BHUCHOBOK MpO 1ii 3JaTHICTh JKUTH 1
po3BHUBATHCS B 11H1 (DYHKIIIT BIATOBIIHO JO MOTPeO HAIIOTO Yacy. 3HAHHS JaTUHCHKO1
rpaMaTUKy cripuse PUIONIOrTYHOMY PO3BUTKOBI CTYICHTA.

JlaTuHChKa MOBa - KJIIOY JJIs BUBYCHHS POMAHCHKUX 1 T€PMAaHCHKHUX MOB.
@®paHily3bKa, ICaHChKa, ITallChKa, PYMYHCbKa, MOPTYrajibCbKa, PETOPOMAHCHKA.
VYci pomMaHChKI MOBU PO3BUHYJIMCSA HA OCHOBI JJATUHCHKOI MOBH, JIiTepaTypHa Gopma
AKOT B1JIOMa TEIep 3a YUCICHHUM NMUCEMHUMU MaM'sITKaMU 1 3aCTOCOBYETHCS J10CI SIK
MDKHapOIHa MOBa HayKH.

HaiinaBHimi mam'sTKu JaTHHCHKOT MOBHU Haiexkath 10 VI — V cT. 10 H. e. Lle
JEKUJIbKa KOPOTKHUX HAMKCIB Ha NpeIMeTax JJAOMAIHbOTO TMOO0YyTy, HampHKIal,
BIJOMHI1 HalmMcC Ha TIWHSHOMY TOPIIUKY, 1[0 Ma€ Ha3By Hamucy JIBeHoca. 3Ha4HO
3pocia KUTBKICTh 1 OOCAT MaM'ATOK JATHMHCHKOI MOBH, NPUYOMY HE TUIBKH
enirpadgiuyHuX, ane i jirepatypHux, nounnarodu 3 Il ct. 10 H. e.

AHTHYHA KyJlbTypa - KyJbTypa craponaBHboi ['pemii i Pumy — BmpomoBx
0araThbOX BIKIB KMBHUJIA 1 MPOJOBXKYE XUBUTH €BPOICUCHKY, a 4Yepe3 Hei CBITOBY
KyJbTYpy. SIK 1 KO>)KHa MOBa, JIATUHCbKa MOBa MPOTSATOM BIKIB 3a3HaBaja Pi3HUX
3MiH: OHETHUYHUX, MOP(DOIOTTYHUX, CHHTAKCUUHUX, JIEKCUUHUX.

CborojiHi TJaTUHCHKOIO MOBOIO Mailke He PO3MOBIISIIOTE. IcTOpUYHI 0OCTaBUHU
CKJIAJIUCS TaK, III0 BOHA BTPATHJIa CBOIO KOMYHIKaTHMBHY (DYHKIIiIO, ajie He BTpaTuja
CBOTO BEJIMKOTO OCBITHBO-ICTOPUYHOTO 3HAYEHHS, CTABIIM BAXJIMBUM JDKEPEIIOM
3arajibHOJIIOICHKOT KYJIBTYPH Ta CIIOJYYHOIO JJAHKOK MK aHTUYHICTIO 1 CY9acHICTIO.

Kyniw Ilonina €szeniiena
Haykoeuil kepienuk — cm. eéuki. Kioenko JI.M.
Jeporcasnuii 6iomexHono2ivnuil ynisepcumem

BIUINB JIATUHCHKOI MOBU HA PO3BUTOK €BPOITEMCHKIX MOB

JlatuHCHKA MOBa B 11 HAPOJHOMY TPaHC(POPMOBAHOMY BapiaHTI — TaK 3BaHa
HapoJHa JaTUHA — CTaja OCHOBOIO JJIsi YTBOPEHHS POMAaHCHKMX MOB. J[o HuUX
HaJIeKUTh 1Taliiichka MOBa, 1110 BUHUKJIA Ha TEPUTOPIi AMEHHIHCHKOrO MIBOCTPOBA,
¢dpaHIy3pKa Ta OKCUTAHChKA MOBA, 110 PO3BUHYJIMCS B KOJNUIIHINA ["ammii, icmaHchbKa,
KaTajaHChKa Ta MOpTyrajabcbka — Ha [lipeHelicbkoMy MIBOCTPOBi, PETOPOMAHCHKA
— Ha TepuTOopii pUMCHKOi KoJioHii Pemis (B wacTuHi HuHimHbOI IlIBeinapii 1 B
MIBHIYHO-CX1/IHIM [Tanii), pyMyHChbKa — Ha TEpUTOpii pUMCHKOi MpoBiHIIT Jlakis
(3apa3 PymyHis) 1 gesiki iHIIN, 3 SIKUX CJI1JT OCOOJIMBO BII3HAYMTH CApJIAUHCHKY MOBY,
K HAUOMMAKYY 10 KJIACUYHO1 JJATUHU 3 YCIX CY4aCHUX POMAaHCHKUX MOB.
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[Ipy cHUIBHOCTI MOXOKEHHSI POMAHCHKMX MOB MI)K HUMH 3 4YaCOM BHHHKIIH
3Ha4H1 BIAMIHHOCTI. lle MOSCHIOETHCS THUM, L0 JATHHCbKAa MOBa MPOHHUKANIA Ha
3aBOMOBAaHI TEPUTOPIi MPOTATOM KUIBKOX CTOJNITh. 3a L€ dYac caMa JaThHa
BUJIO3MIHIOBAJacs 1 BCTyMaja B CKJIAJHY B3a€EMOJII0 3 MICIEBUMH IUIEMIHHUMHU
MOBaMH Ta J1aJICKTaMH.

He3Bakatoum Ha BIIMIHHOCTI, BC1 POMAHCBbKI MOBH 30€piraloTb y CBOIi
JIEKCHIll, a TaKOXX MEHIIOK Mipolo B Mopdosorii JaTUHChKI pucu. Hampukian,
Ji€ciiBHA cucTeMa (PpaHIly3bKOI MOBH € HACTYITHUM €TamoM PO3BHUTKY I€CITIBHHUX
dopm HapomHoi snaThHU. Tak caMO ITO3HAYEHUH CYTTEBUM BIUIMBOM JIATWUHH 1
dpaHIy3bKHid CHHTAKCUC, HANIPUKIIA] MPaBUJIa y3TOHKCHHS Ta MOCHIJOBHOCTI YaciB
a00 1H(}IHITUBHI 3BOPOTH.

CnpoOu puMJISIH MIANOPSAIKYBATH cOO1 T€PMAHCHKI MJIEMEHa HE MajM YCIIXYy,
aJyie EKOHOMIYHI 3B'I3KM PUMJISH 3 TEPMaHISIMH ICHYBaJIM TPUBAIMI Yac, BOHU WIILITA
NEPEBAKHO Yepe3 PHUMCHKI KOJIOHII-TapHI30HM, pPO3TAIIOBaHiI B3JIOBXK PeliHy Ta
Hynato. [Ipo ne HaramyioTe Ha3Bu HiMmelbkux MicT: KenbH (miMm. Koln, Bing nar.
Colonia — «koumonis», T00TO, mocenenns), KooOmeniy (umim. Koblenz, Bim nar.
confluentes — OykB. «3auTTs», KOOJCHII po3TalioBaHUi HA MICIi BIAIIHHS PIUKH
Moszensb y Peitn), PerencOypr (aim. Regensburg, Bin mat. regina castra), Binensp (Bin
nat. vindobona) Ta iH.

VY bputanii HaliJaBHIIIUMU CJI1IaMH JIATUHCHKOT MOBH € Ha3BU MICT 3 OCHOBOIO
Ha -Cchester, -caster abo -castle Big iar. Castra — BiiicbkoBuii Ta0ip i castellum —
yKpirieHHs, foss- Big nat. Fossa — piB, doca, col (n) Bix nat. Colonia moceneHHs:
Manuectep (anrin. Manchester), Jlankactep (anmrn. Lancaster), Hprokacn (aHru.
Newecastle), ®ocOpyk(anrn. Fossbrook), JIinkonsx

(anrn. Lincoln), Komuecrep (anrn. Colchester). 3aBoroBanus bputanii B V. —
VI cromittsix repMaHCHKMMU IUIEMEHAMHU aHIJIB, CaKCIB Ta IOTIB 30UIBIINIO
KUTBKICTh JIATUHCHKUX 3all03MY€Hb, 3aCBOEHMX OpPUTAHCHKUMHU IUIEMEHAMH, 3a
PaxyHOK CIiB, BXK€ CHPHHHATUX T'e€PMaHIIMH BiJl pUMJISH. Ha aHTIICBKY MOBY
JATUHCBbKA JIGKCMKa 3poOuja ICTOTHHH BIUIMB Yepe3 (paHIy3bKy BHACIIIOK
3aBoroBaHHs AHTIIT B XI cTOMITTI PpaHIly3bKUMH HOPMaHaAMH.

3HaueHHs JIATMHCHKOT MOBH JUIsi (DOPMyBaHHS HOBHX 3aXiTHOEBPOMEHCHKHUX
MOB 30epiranocs 1 micis maaiaHsa 3aximHoi PuMchkoi iMrepii (TpaamiiiHa mata —
476 p. H. e.). JlaTuHCHKAa MOBa MPOJAOBXKYBAJIA 3ATHUINATACS MOBOIO JIEP>KaBH1 KON
B paHHbo(deoganbHOMy DpaHKCHKOMY KOPOJIBCTBI (YTBOPEHOMY HAINpHUKIHII V
CTOJITTS), SIKE TOTJIMHYJIO 3HAYHY 4YacTHUHY Teputopii 3aximHoi Pumchkoi immepii.
®dpaHKchKa JepkaBa, mo crana imnepiero (Kapn Bemukuit npuitasas y 800 p. tutyn
iMnepaTopa), po3nanacs B cepenuti X cromitrs (y 843 p.) Ha camMOCTiliHI Jep)KaBU
3axigHoi €Bponn — Irtamnito, ®pantiro Ta Himeuunny. BincyTHICTh y X mepxaBax
MPOTATOM KUIBKOX CTOJNITh C(POPMOBAHWUX HAIIOHAIBHUX JITEPATYPHHUX MOB
3MyIIyBaJia BJABATUCA y 3HOCMHAX MDK HUMHU JIO JIATUHCHKOI MOBH. [IpoTsirom
ycboro CepeaHbOBIUYS 1 Mi3HINIE JIATHHChKA MOBAa € MOBOIO KaTOJHUIIBKOI IIEPKBH.
OpHouacHo JnaTuHa Oyna MOBOIO HAyKHM Ta YHIBEPCUTETCHKOTO BHKIJIAIAHHA U
OCHOBHUM IpeaMeToM y mkoji. Hapemiri, natuHa Oyna MOBOKO HOPUCHPYACHIN, 1
HaBITh B THX KpaiHaXx, /¢ YK€ B CepeaHbOBIUYl BIIOYBCS MEpexi] 3aKOHOIaBCTBa Ha
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HalllOHAJIbHI MOBU (SIK Hampukmajx y @Opaniii), BUBYEHHS PHUMCHKOTO MpaBa 1
peuenuii 3 HbOro Oyn0 HAWBaKIUBILIOK CKIJIAJIOBOI0 YAaCTUHOIO IOPUCIIPYIEHIIII.
3BiICM MIMPOKE NPOHUKHEHHS JIATUHCHKOI JIEKCUKA B HOBOEBPOIEHCHKI MOBH,
Hacammepea sK JOKEpesia HayKoBOi, OOTOCIOBCHKOI, HOPUAMYHOI 1 3arajiom
a0CTPaKTHOI TEPMIHOJIOT 1.

Sk MoBa HayKM JaTMHAa HE BTpaTUjia CBOIO 3HAY€HHS 1 A0 Temnep. Bona
NpOJOBXKYe OyTHM HayKOK UIKOJM, HAyKH 1 JITepaTypd, MOBOIO ULEPKBH,
3aKOHO/IaBCTBA 1 AUIIOMATII.

3aB/AsIKM JIATUHCHKIA MOB1 010JIOT1YHA, MEIUYHA Ta BETEPUHAPHA TEPMIHOJIOTIL
CTaJIM MDKHAPOAHUMHU, II0 B 3HAYHIM MIpl MOJETIIy€e 3B SI3KM MK BUEHHUMH BCHOTO
CBITY.

Jickoecoka /lap’a Onexcanopiena
Haykoeuil kepienuk — cm. eéukia. Iloosopna JI. A.
Jepircasnuii Oiomexnonoiunuii ynieepcumem

LANGUAGE AS A MIRROR OF CULTURE

The linguistic principle saying that language is a mirror of the culture leads to a
long-standing claim concerning the relationship between language and culture
(Wardhaugh, 1988). This claim is best understood through the Sapir—Whorf
hypothesis or the Whorfian hypothesis — the latter term will be used since the claim
seems to owe much more to Whorf than it does to Sapir — which states that the
structure of a language determines how speakers of that language view the world.
This may imply that “people are prisoners of their language” (Chaika, 1982).
Referring to the Whorfian hypothesis, Fishman (1978) suggests three kinds of claims
it makes.

Fishman’s first claim is that if speakers of one language have certain words to
describe things and speakers of another language lack similar words, then speakers of
the first language will find it easier to talk about those things. That is, if language A
has a word for a particular concept, then that word makes it easier for speakers of
language A to refer to that concept than speakers of language B, who lack such a
word and are forced to use a circumlocution. Moreover, it is actually easier for
speakers of language A to perceive instances of the concept. Speakers of Javanese,
for example, will find it easier to talk about “tingkeban” — Javanese traditional
ceremony held for a woman’s seven-month pregnancy — than speakers of English
who lack such a word. We may also see how this might be the case seen when
technical vocabulary (terms) is used in a communication act. Pharmacists, for
instance, talk easily about pharmaceutical phenomena, more easily than
mathematicians do, because they have the vocabulary to do so. Similarly, pilots
discuss aviation problems with less trouble than we do.

As for the second claim, Fishman argues that if one language makes
distinctions that another language does not, then those who use the first language will
more readily perceive the differences in their environment which such linguistic
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	Modern era.Until its modern spread along with European culture, cheese was nearly unheard of in oriental cultures, uninvented in the pre-Columbian Americas, and of only limited use in sub-mediterranean Africa, mainly being widespread and popular only ...

